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Bienvenue dans la communauté
Sentidrive !

Enregistrez votre Sentinelle Mini +
Pour activer le service Sentidrive :

Munissez-vous du numéro S/N présent au dos du Guide
Utilisateur ainsi que l’ID KEY.

Enregistrez votre équipement sur votre application ou sur votre 
espace en ligne www.sentidrive.com.

Choississez la formule d’abonnement correspondant à vos
besoins. 

abonnement, plus d’informations sur notre site www.sentidrive.com.

1. DÉMARRAGE DE L’ÉQUIPEMENT

Mise en route 
batterie interne

Retirez le couvercle, allumez la batterie en mettant l’interrupteur en 
position ON. L’alimentation interne démarre et l’équipement
s’allume. Connectez à présent l’équipement avec l’alimentation
externe (voir chapitre 3 et 4).

La réalisation du raccordement électrique par un professionnel est conseillée.

Le fonctionnement en veille de votre Sentinelle Mini + nécessite une alimentation 

Préconisation de la pose du ruban adhésif double face :
- Préparer la surface à l’aide d’un dégraissant et assurez-vous de 
l’absence de poussière et autre saleté pouvant nuire à l’accroche.
- Placer le ruban adhésif sur votre Sentinelle Mini +. 

- Coller l’équipement sur votre véhicule en exerçant une pression 
modérée pendant 10 secondes.
Assurez-vous que le positionnement de votre Sentinelle Mini + ne 
gêne en aucun cas le bon fonctionnement du véhicule. Assurez-vous 
que le positionnement des câbles ne passe pas sur des parties
saillantes du véhicule, soit à l’écart des endroits chauds (bloc

de serrage.

3. INSTALLATION

4. RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

5. BADGE DE PROXIMITÉ / TÉLÉCOMMANDE

Application disponible sur IOS (Apple Store) ou Android (Google 
Play) :

Statuts de fonctionnement

Respectez l’orientation d’installation.

Batterie
(12V/24V)
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B+

GND

OFF START

Ignition lock

ACC ON

ACC

2. STATUTS DE FONCTIONNEMENT
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Fonctionnement normal (0,1s ON / 3s OFF)
Batterie pleine (1s ON / 3s OFF)
Batterie faible (0,3s ON / 0,3s OFF)
Système éteint
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Réseau disponible (1s ON / 3s OFF)
Connecté au serveur (0,1s ON / 3s OFF)
Recherche du signal (0,3s ON / 0,3s OFF)
Pas de signal disponible

G
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GPS connecté
Recherche du signal GPS (0,3s ON / 0,3s OFF)
GPS déconnecté / éteint

Face supérieure (avec logo)

Ruban adhésif

L’adhésif peut se poser sur la face supérieure ou inférieure de 
l’équipement. La face supérieure (avec logo) doit être 
obligatoirement orientée vers le ciel. 

Fusible 2A

FR

2 modes de fonctionnement sont disponibles :

un 12 volt après contact. Votre Sentinelle Mini + fonctionnera suivant le statut de 
votre véhicule (contact allumé/éteint).
Manuel = Fil jaune non obligatoire, le désarmement de votre Sentinelle Mini + doit 
être réalisé depuis l’application avant l’utilisation de votre véhicule. L’activation 

UK

Welcome to the Sentidrive community !
Register your Sentinelle Mini +

To enable the Sentidrive service:
Bring the S/N number on the back of the Guide User and KEY 
ID.

Register your equipment on your app or online space
www.sentidrive.com.

Choose the subscription plan corresponding to your needs. 
Application available on IOS (Apple Store) or Android (Google 
Play):

subscription, more information on our website www.sentidrive.com

.

1. STARTING THE EQUIPMENT

Remove the cover, turn on the battery by putting the switch in the 
ON position. Internal power starts and equipment lights up. Now 
connect the equipment with the power supply external (see
chapters 3 and 4).

Operating statutes
Getting started 
internal battery

2. OPERATING STATUTES
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Normal operation(0,1s ON / 3s OFF)
Full battery (1s ON / 3s OFF)

System off

Available network (1s ON / 3s OFF)
Connected to server (0.1s ON / 3s OFF)

No signal available

G
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GPS connected

GPS disconnected/off

3. INSTALLATION
Follow the installation orientation.

Adhesive tape

The adhesive can be placed on the top or bottom of the
equipment. The top side (with logo) must face the sky. 

Top side (with logo)

Recommended installation of double-sided adhesive tape:
- Prepare the surface with a degreaser and make sure that there is 
no dust and other dirt that can interfere with the hook.
- Place the adhesive tape on your Sentinelle Mini +. 
- Glue the equipment to your vehicle by exerting moderate
pressure for 10 seconds.
Make sure that the positioning of your Sentinelle Mini + does not
interfere in any way with the proper functioning of the vehicle. 
Make sure that the positioning of the cables does not pass over 
parts protruding from the vehicle, either away from warm places 

4. ELECTRICAL CONNECTION
The realization of the electrical connection by a professional is advised.

The standby operation of your Sentinelle Mini + requires a permanent power 
supply. In order to avoid disconnections untimely, we advise if possible a
connection of the wires by welds.

Battery
(12V/24V)
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B+

GND

OFF START

Ignition lock

ACC ON

ACC

Accessories

Fuse 2A

BATTERY
The Sentinelle Mini + has an internal battery. It is strictly forbidden to approach a 

replaced by an incorrect type battery. Always place your used electronics and 
batteries, as well as their packaging, at the appropriate collection points.
TEMPERATURE
In normal use, the unit may heat up. In the event of an abnormal temperature, 
the case will be turned off to protect its components. Avoid leaving your case in 
full sun. Sentinelle Mini + remains operational in the following temperature range : 
-20C/70C.
Prolonged exposure to higher or lower temperatures can damage the product.
TRANSMISSION 4G
The Sentinelle Mini + incorporates a 4G GSM transmission system. The same
recommendations for use as for a mobile phone should be followed.
WARRANTY

SENTIDRIVE cannot be held directly or indirectly responsible for any accidental 
data damage or loss resulting from an error or omission in this document.
Sentinelle is guaranteed against any defects of parts or manufacture for 24 months 
from the date of purchase, if the purchase was made directly with the company 
SAS SENTIDRIVE or a licensed dealer. The opening of the product by a technician 
not authorized by SAS SENTIDRIVE cancels the warranty.
RECYCLING
The logo opposite indicates that neither the product nor its used electronic 
accessories can be disposed of in other household waste. Please use the 
return and collection systems available in your country for the proper and 
safe disposal of this product.
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2 operating modes are available:
Automatic = The yellow «ACC» wire of your equipment must be connected to a 
12 volt after contact. Your Sentinelle Mini + will work according to the status of 
your vehicle (ignition on/off).
Manual = Yellow wire not mandatory, the disarming of your Sentinelle Mini + must
be carried out from the application before the use of your vehicle. Activation can
be manual or automatic depending on the settings you set.
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Benvenuti nella community Sentidrive !
Registra il tuo Sentinelle Mini +

Per abilitare il servizio Sentidrive:
Porta il numero S/N sul retro della Guida ID utente e CHIAVE.

Registra la tua attrezzatura sulla tua app o sul
www.sentidrive.com dello spazio online.

Scegli il piano di abbonamento corrispondente al tuo
fabbisogno. 

abbonamento, maggiori informazioni sul nostro sito web www.sentidrive.com.

Applicazione disponibile su IOS (Apple Store) o Android (Google 
Play):

1. AVVIAMENTO DELL’ATTREZZATURA

Rimuovere il coperchio, accendere la batteria mettendo
l’interruttore in posizione ON. Avviamenti di alimentazione interna 
e apparecchiature si illumina. Ora collegare l’apparecchiatura con 
l’alimentatore esterno (vedi capitoli 3 e 4).

Statuti operativi
Introduttiva 

batteria interna

2. STATUTI OPERATIVI

Rete disponibile (1s ON / 3s OFF)
Collegato al server (0,1s ON / 3s OFF)
Ricerca del segnale (0,3s ON / 0,3s OFF)
Nessun segnale disponibile

G
PS

GPS collegato
Ricerca del segnale GPS (0,3s ON / 0,3s OFF)
GPS scollegato/spento

3. INSTALLAZIONE

Seguire l’orientamento dell’installazione.

Nastro adesivo

L’adesivo può essere posizionato sulla parte superiore o inferiore 
dell’apparecchiatura. Il lato superiore (con il logo) deve essere rivolto
verso il cielo. 

Lato superiore (con logo)

Installazione consigliata di nastro biadesivo:

sia polvere e altro sporco che possa interferire con il gancio.
- Posiziona il nastro adesivo sul tuo Sentinelle Mini +. 
- Incolla l’attrezzatura al tuo veicolo esercitando una pressione
moderata per 10 secondi.

Assicurati che il posizionamento del tuo Sentinelle Mini + non
interferisca in alcun modo con il corretto funzionamento del
veicolo. Assicurarsi che il posizionamento dei cavi non passi sopra 
le parti sporgente dal veicolo, sia lontano da luoghi caldi (blocco

Si consiglia la realizzazione del collegamento elettrico da parte di un 
professionista.

Il funzionamento in standby di Sentinelle Mini + richiede unalimentatore 

4. COLLEGAMENTO ELETTRICO

Batteria
(12V/24V)
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GND

OFF START

Ignition lock

ACC ON

ACC

Fusibile 2A
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Funzionamento normale (0,1s ON / 3s OFF)
Batteria piena (1s ON / 3s OFF)
Batteria scarica (0,3s ON / 0,3s OFF)
Sistema spento

Sono disponibili 2 modalità operative:

12 volt dopo il contatto. Il tuo Sentinelle Mini + funzionerà in base allo stato del
tuo veicolo (accensione on/off).
Manuale = Filo giallo non obbligatorio, il disarmo del tuo Sentinelle Mini + deve es-
sere effettuato dall’applicazione prima dell’uso del tuo veicolo. L’attivazione può 
essere manuale o automatica a seconda delle impostazioni impostate.
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Willkommen in der Community
Sentidrive !

Registrieren Sie Ihren Sentinelle Mini +
So aktivieren Sie den Sentidrive-Dienst:

Bringen Sie die S/N-Nummer auf der Rückseite des Leitfadens 
mit Benutzer- und KEY-ID.

Registrieren Sie Ihre Ausrüstung in Ihrer App oder Ihrem
Online-Space www.sentidrive.com.

Wählen Sie den Abonnementplan aus, der Ihrem Abonnement 
entspricht Bedürfnisse. 

Um den Sentidrive-Dienst nutzen zu können, ist es notwendig, ein Abonnement 
eines Abonnement, weitere Informationen auf unserer Website
www.sentidrive.com.

Anwendung verfügbar auf IOS (Apple Store) oder Android (Google 
Play):

1. STARTEN DER AUSRÜSTUNG
Entfernen Sie die Abdeckung, schalten Sie die Batterie ein, indem 
Sie den Schalter in die ON-Position stellen. Interne Stromstarts und 
Ausrüstung leuchtet auf. Verbinden Sie nun das Gerät mit dem 
Netzteil extern (siehe Kapitel 3 und 4).

BetriebsstatutenErste Schritte 
interner Akku

2. BETRIEBSSTATUTEN

Verfügbares Netzwerk (1s ON / 3s OFF)
Mit dem Server verbunden (0,1s ON / 3s OFF)
Signalsuche (0,3s ON / 0,3s OFF)
Kein Signal verfügbar

G
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Verbundenes GPS
GPS-Signalsuche (0,3s ON / 0,3s OFF)
GPS getrennt/aus

Um den Status Ihres Sentinelle Mini + anzuzeigen, deaktivieren Sie
den «diskreten Modus» Ihres Geräts mit Ihrer Anwendung. Wenn
der «diskrete Modus» aktiviert ist, leuchten die LEDs nur im Falle
einer Fehlfunktion.

3. INSTALLATION
Folgen Sie der Installationsausrichtung.
Der Klebstoff kann auf die Ober- oder Unterseite des Geräts
aufgebracht werden. Die Oberseite (mit dem Logo) muss zwingend
zum Himmel gerichtet sein. 

Klebeband

Oberseite (mit Logo)

Empfohlene Montage von doppelseitigem Klebeband:

Sie sicher, dass kein Staub und anderer Schmutz vorhanden ist, der 
den Haken stören kann.
- Legen Sie das Klebeband auf Ihren Sentinelle Mini +. 
- Kleben Sie die Ausrüstung an Ihr Fahrzeug, indem Sie 10
Sekunden lang mäßigen Druck ausüben.
Stellen Sie sicher, dass die Positionierung Ihres Sentinelle Mini + die 
ordnungsgemäße Funktion des Fahrzeugs in keiner Weise
beeinträchtigt. Stellen Sie sicher, dass die Positionierung der Kabel 
nicht über Teile verläuft ragt aus dem Fahrzeug heraus, entweder 
weg von warmen Stellen (Block Motor, Auspuff...) und dass die
Kabel mit Klemmen befestigt werden.

Die Realisierung des elektrischen Anschlusses durch einen Fachmann wird 
empfohlen.

Der Standby-Betrieb Ihres Sentinelle Mini + erfordert eine permanente 
Stromversorgung. Um Verbindungsabbrüche zu vermeiden Unzeitgemäß raten 
wir, wenn möglich, eine Verbindung der Drähte durch Schweißnähte.

4. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Batterie
(12V/24V)
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B+

GND

OFF START

Ignition lock

ACC ON

ACC

Sicherung 2A

5. PROXIMITY-ABZEICHEN / FERNBEDIENUNG
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Normalbetrieb (0,1s ON / 3s OFF)
Volle Batterie (1s ON / 3s OFF)
Schwache Batterie (0,3s ON / 0,3s OFF)
System aus

Es stehen 2 Betriebsmodi zur Verfügung:
Automatisch = Der gelbe «ACC»-Draht Ihres Gerätes muss nach dem Kontakt an 
ein 12 Volt angeschlossen werden. Ihr Sentinel Mini funktioniert entsprechend 
dem Status Ihres Fahrzeugs (Zündung ein/aus).
Manuell = Gelber Draht nicht obligatorisch, die Entwaffnung Ihres Sentinelle Mini +
muss vor der Verwendung Ihres Fahrzeugs von der Anwendung aus durchgeführt 
werden. Die Aktivierung kann manuell oder automatisch erfolgen, abhängig von 
den von Ihnen festgelegten Einstellungen.

Aplicación disponible en IOS (Apple Store) o Android (Google Play):

ES

Bienvenidos a la comunidad
¡Sentidrive!

Registra tu Sentinelle Mini +
Para habilitar el servicio Sentidrive:

Traiga el número S/N en la parte posterior de la Guía ID de 
usuario y CLAVE.

Registre su equipo en su aplicación o espacio en línea
www.sentidrive.com.

Elija el plan de suscripción correspondiente a su necesidades. 

más información en nuestro sitio web www.sentidrive.com.

1. PUESTA EN MARCHA DEL EQUIPO
Retire la cubierta, encienda la batería colocando el interruptor en 
la posición ON. Arranques y equipos de alimentación internos se 
ilumina. Ahora conecte el equipo con la fuente de alimentación
externo (véanse los capítulos 3 y 4).

Estatutos de funcionamientoEmpezar 
batería interna

2. ESTATUTOS DE FUNCIONAMIENTO

Red disponible (1s ON / 3s OFF)
Conectado al servidor (0,1s ON / 3s OFF)
Búsqueda de señales (0,3s ON / 0,3s OFF)
No hay señal disponible

G
PS

GPS conectado
Búsqueda de señal GPS (0,3s ON / 0,3s OFF)
GPS desconectado/apagado

Para ver el estado de su Sentinelle Mini +, desactive el «modo discreto» 
de su equipo utilizando su aplicación. Cuando se activa el «modo 
discreto», los LED se encienden solo en caso de mal funcionamiento.

3. INSTALACIÓN
Siga las instrucciones de instalación.

Cinta adhesiva

El adhesivo se puede colocar en la parte superior o inferior del 
equipo. La cara superior (con el logotipo) debe mirar al cielo. 

cara superior (con logotipo)

Instalación recomendada de cinta adhesiva de doble cara:

no haya polvo y otra suciedad que pueda interferir con el gancho.
- Coloque la cinta adhesiva en su Sentinelle Mini +. 
- Pega el equipo a tu vehículo ejerciendo una presión moderada 
durante 10 segundos.
Asegúrese de que el posicionamiento de su Sentinelle Mini + no

vehículo. Asegúrese de que el posicionamiento de los cables no 
pase por encima de las piezas sobresaliendo del vehículo, ya sea 
lejos de lugares cálidos (bloque motor, escape...) y que los cables 

Se aconseja la realización de la conexión eléctrica por parte de un profesional.

El funcionamiento en espera de su Sentinelle Mini + requiere una fuente de 
alimentación permanente. Para evitar desconexiones inoportunamente, 
aconsejamos si es posible una conexión de los alambres por soldaduras.

Batería
(12V/24V)
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B+

GND

OFF START

Ignition lock

ACC ON

ACC

Fusible 2A
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Funcionamiento normal (0,1s ON / 3s OFF)
Batería llena (1s ON / 3s OFF)
Batería baja (0,3s ON / 0,3s OFF)
Sistema apagado

Hay 2 modos de funcionamiento disponibles:
Automático = El cable amarillo «ACC» de su equipo debe estar conectado a un 
cable de 12 voltios después del contacto. Su Sentinelle Mini + funcionará de acuerdo 
con el estado de su vehículo (encendido / apagado).
Manual = Cable amarillo no obligatorio, el desarme de su Sentinelle Mini + debe 
realizarse desde la aplicación antes del uso de su vehículo. La activación puede 

Network

Frequency

Battery

Operating voltage

Operating temperature

Device dimension

4G & 2G

FDD : B1/B3/B7/B8/B20/B28
TDD : B34/B38/B39/B40/B41
GSM : B2/B3/B5/B8

96,6mm*39,4mm*21,1mm

9-90VDC

-20°C to +70°C

270mAh,3,7V Li-Polymer battery

Dust and water resistance IP 65

SPECIFICATIONS

Le statut lumineux du Sentinelle Mini + est uniquement visible en 
cas de défaut de fonctionnement. Si l’équipement est hors ligne
et que les leds sont éteintes, vérifier l’alimentation principale.

La télécommande agit comme badge de proximité. L’ utilisation 
des boutons n’ est pas nécessaire. 
L’ apparaige de la télécommande est réalisé depuis l’ application.

Changement de la pile :
Trouvez l'encoche à l'arrière de la télécommande et ouvrez délica-
tement le boîtier à l'aide d'un tournevis ou d'un outil de levier.

Seules les piles au lithium 
CR2032 sont autorisées.

Remontez correctement le couvercle (assurez-vous que la batterie 
soit orientée vers le bas et les boutons vers le haut).

The Sentinelle Mini + light status is only visible in the event of
a malfunction. If the equipment is offline and the LEDs are off,
check the main power supply.

The remote control works as a proximity badge. You don't need to 
use the buttons. 
The remote control can be programmed from the application.

Changing the battery :
Find the notch at the back of the remote control and carefully 
open the case using a screwdriver or prying tool.

Refit the cover correctly (make sure the battery is oriented 
downwards and the buttons are facing upwards).

5. PROXIMITY BADGE / REMOTE CONTROL

Lo stato luminoso del Sentinelle Mini + è visibile solo in caso di
malfunzionamento. Se l'apparecchiatura è offline e i LED sono
spenti, controllare l'alimentazione principale.

5. BADGE DI PROSSIMITÀ / TELECOMANDO
Il telecomando funge da badge di prossimità. Non è necessario utilizzare i 
pulsanti. L'accoppiamento del telecomando viene effettuato dall'applicazione.

Sostituzione della batteria:

Sono ammesse solo batterie al 
litio CR2032.

Rimontare correttamente il coperchio (assicurarsi che la batteria sia rivolta verso 
il basso e i pulsanti verso l'alto).

Individuare la tacca sul retro del telecomando e aprire delicatamente l'involucro 
con un cacciavite o un attrezzo a leva.

GPS signal search (0,3s ON / 0,3s OFF)

Low battery (0,3s ON / 0,3s OFF)

Signal search (0,3s ON / 0,3s OFF)

Die Fernbedienung fungiert als Annäherungsausweis. Die 
Verwendung von Tasten ist nicht erforderlich. Das Apparieren der 
Fernbedienung erfolgt über die App.

Wechseln der Batterie :

E s  s i n d  n u r  
CR2032-Lithiumbatterien 
erlaubt.

Bringen Sie die Abdeckung wieder korrekt an (achten Sie darauf, 
dass der Akku nach unten und die Tasten nach oben zeigen).

Suchen Sie die Kerbe auf der Rückseite der Fernbedienung und 
öffnen Sie das Gehäuse vorsichtig mit einem Schraubendreher 
oder einem Hebelwerkzeug.

El control remoto actúa como una llave electronica. No es necesario utilizar los 
botones. 
El mando a distancia puede programarse desde la aplicación.

Cambiar la batería :

Sólo están autorizadas las 
pilas de litio CR2032.

Vuelva a colocar la tapa correctamente (asegúrese de que la batería orentada 
hacia abajo y los botones están orientados hacia arriba).

Localice la muesca en la parte posterior del mando a distancia y abra la carcasa 
con cuidado utilizando un destornillador o una herramienta de palanca.

4. CONEXIÓN ELÉCTRICA

5. MANDO A DISTANCIA

CARE GUIDE / WARRANTY


